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Чтение иностранного художественного произведения сопоставимо с процессом меж-
культурной коммуникации, так как автор и читатель являются представителями различ-
ных культур. Особенности культурно-обусловленных когнитивных процессов и стереотип-
ных представлений определяют как процесс создания, так и процесс интерпретации текста.
«В свою очередь, правила построения текста зависят от контекста культуры, в котором
он возникает» [Маслова: 87]. Этим образом, возможно заявить, что контекстное окру-
жение (интертекстуальная природа текста) играет важную роль в осознании и переводе
художественных слов. По выражению В. С. Библера, «текст, понимаемый как произве-
дение, «живет контекстами..., все его содержание только в нем, и все его содержание -
вне его, только на его границах, в его небытии как текста»» [Библер: 76]. Таким образом,
уникальность художественного произведения проявляется в характере соотнесенности с
реальностью: текст - объект реального мира и в то же время - художественно освоенное и
эстетически переосмысленное отражение мира реальности. Эта особенность художествен-
ных произведений диктует необходимость при их переводе учитывать и экстралингви-
стические параметры текста. В результате выходит, что переводчик впоследствие выбора
окончательного варианта оригинала на переводящем языке, утверждает коммуникативное
тождество двух текстов на разных языках. Так, по мнению Паршина можно сказать, что
«процесс перевода и его результат всецело зависят от коммуникативных возможностей
переводчика, его знаний и умений» [Паршин: 11].
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